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SOMMAIRE

L’argot en France est aujourd’hui un sujet sensible, voire polémique. Généralement associé à                       

une partie spécifique de la population, il pose la question de savoir ce qui devrait être considéré la                                 

Langue Française. Si nombre d’entre nous auront l’impression que la question est récente, il n’en est                             

rien. En analysant le cas dans Les Misérables, le lecteur avisé perçoit la signification du langage utilisé.                               

Cette investigation a pour but de répondre à la question: quel est le rôle culturel de l’argot en France?                                   

En se basant sur les écrits de Victor Hugo, ainsi que sur de plus récents articles à propos des cités et                                       

banlieues contemporaines, il est vite clair que l’argot est une empreinte du passé, autant qu’il est une                               

fenêtre donnant sur l’avenir. Il est possible d’observer le passé en créant un parallèle entre l’argot des                               

Cours des Miracles et celui des cités, et en comprenant les mécanismes similaires qui régissent ces deux                               

structures. Ce parallèle permet aussi jusqu'à un certain point de prédire le futur qu’emprunte la langue.                             

Comment a­t­elle évolué jusque­là et comment continuera­t­elle de changer? Les connections                   

linguistiques entre différentes époques de l’Histoire sont nombreuses, et savoir les identifier, comme il                         

sera fait ici, est un procédé des plus enrichissants.
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Introduction

Les mots définissent un enchaînement spécifique de sons auxquels nous accordons une valeur,                       
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une idée. Depuis les origines, l’Homme communique à l’aide de ce langage parlé, dont la provenance                             

est incertaine, et se différencie en cela des animaux. Il en fait l’un des outils essentiels pour l’art, la                                   

diplomatie et l’expression des sentiments en général. Au fil de son développement chaque société                         

institue un vocabulaire “huppé”, opposé au dialecte “pauvre” du petit peuple, créant au­delà du schisme                           

entre différents pays et langues un chiasme à l’intérieur de la langue elle­même. Les uns percevront cette                               

‘langue des pauvres’ comme une injure à l’encontre de ce qu’ils considèrent comme pur, tandis que ses                               

défenseurs la présenteront comme une évolution nécessaire et incontournable. Quant à savoir si elle doit                           

être officiellement permise… Le débat est intemporel, ce qui donne d’autant plus d’importance au sujet                           

abordé; La langue courante est l’affaire de tous. L’histoire des Misérables de Victor Hugo comme le                             

contexte actuel de cette ‘France des cités’ présente de bonnes opportunités d’analyse. En observant                         

l’utilisation de l’argot dans Les Misérables, et son emploi dans les cités aujourd’hui, comment peut­on                           

définir son rôle? Il est la clé pour un monde à part, définisant les caractéristiques et les limites d’une                                   

société à l’intérieur de la société. Nous étudierons ici son rôle en tant que sociolecte, en tant que “langue                                   

des analphabètes” comme certains le perçoivent, ainsi que son acceptation, officieuse et officielle.

I. Sociolecte – identité sociale

Il existe effectivement certaines caractéristiques de l’argot qui lui donnent l’appellation de                     

sociolecte, c’est­à­dire de langue propre à un certain groupe social. Cela a des conséquences plus ou                             
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moins bonnes en fonction de l’angle sous lequel nous souhaitons le percevoir.

A. Langue secrète

L’argot a cette particularité d’être une langue voulue secrète. Selon l’Encyclopedia Universalis :                       

« L'argot est la langue spéciale de la pègre ou plus exactement, à l'origine, celle des gueux ou mendiants                                   

professionnels, puis celle des voleurs, tricheurs, escrocs de tout genre. L'argot est la langue d'une                           

confrérie secrète. Mendiants et voleurs étaient, en effet, groupés en bandes organisées sur le modèle                           

des anciennes corporations avec leur hiérarchie, leurs cérémonies, leurs règles et le langage propre à                           

toute activité spécialisée.» Ainsi, si la communauté argotique se calque sur le modèle des sociétés                           1

secrètes, avec une hiérarchie et des règles, elle n’est donc pas anarchique comme il pourrait paraitre à                               

première vue. Au contraire, chacun y travaille dans une même direction : faire perdurer le “système”.                             

Hugo décrit dans Les Misérables : « Dans ce monde des actions sombres, on se garde le secret. Le                                   

secret, c'est la chose de tous. Le secret, pour ces misérables, c'est l'unité qui sert de base à l'union.                                   

Rompre le secret, c'est arracher à chaque membre de cette communauté farouche quelque chose de                           

lui­même. Dénoncer, dans l'énergique langue d'argot, cela se dit: manger le morceau. Comme si le                           

dénonciateur tirait à lui un peu de la substance de tous et se nourrissait d'un morceau de la chair de                                     

chacun.» Il démontre ici dans un XIXe siècle agité et instable, mené par les tensions politiques et                               2

sociales, à quel point la communauté est sacrée. Ce secret est dûment préservé grâce à la langue,                               

incompréhensible des non­initiés. Ceci est d’égale importance aujourd’hui. Dans ce but, différentes                     

façons de masquer les mots ont été mises au point. Quelques moyens plus répandus sont le verlan –                                 

inverser les lettres ou les sons d’un mot, par exemple ‘tomber’ devient ‘béton’ – ou le javanais – ajouter                                   

1 “ARGOT.” Encyclopædia Universalis. N.p., n.d. Web. 31 Mar. 2013.
2 "Chapitre II." Les Miserables. Vol. 7. N.p.: n.p., n.d. N. pag. Print.
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­av­ au milieu du mot, par exemple ‘menteur’ devient ‘maventaveur’ . Mais l’argot comme toutes les                           3

langues est important au­delà de son utilité au quotidien ; il crée une sphère d’appartenance.

B. Appartenance

Il est parfaitement compréhensible que l’utilisation d’un langage specifique créée une impression                     

d’appartenance, naturelle et nécessaire à chacun. L’univers de la cité est unique du point de vue de ses                                 

caractéristiques, et requiert un certain niveau de violence, qui se traduit dans les actions comme dans le                               

langage, pour être accepté. « Dans la rue je me battais pour n’importe quoi, juste pour avoir le respect.                                   

Parce que si j’avais pas été une teigne, j’aurais mangé une dépression. Si t’es rien dans la société et rien                                     

dans la rue, tu coules rapide. Personne ne tient le coup ! » , constate Abdelkrim, d’une cité de                                 4

Paris­Nord. Si cette violence est ici traduite par la force physique brute, il est reconnu que les injures et                                   

insultes sont plus communes dans les quartiers populaires. Autre chose qui ressort de cet extrait                           

d’interview est la valeur attribuée au respect ; appartenir à une communauté est la seule clef que cette                                 

catégorie de la population semble avoir pour obtenir en des bribes – ou ce qu’il semble en être. Les                                   

Misérables aussi démontrent l’importance de faire partie d’un groupe: planqués derrière leurs                     

barricades, cachés dans leurs quartiers pauvres, ils sont une famille. Gavroche, Valjean, Marius,                       

Éponine, sont reliés par plus que des liens de sang ; ils appartiennent au même univers et se partagent la                                     

misère comme ils ne la partageraient avec personne au dehors. Quel meilleur élément de reconnaissance                           

que la langue ? Maitrisée, elle procure la sensation d’être compris et de pouvoir comprendre. Derrière                             

une certaine langue – ou comme ici, dérivation de la langue – existe une certaine culture associée à                                 

3 "Argot." Argot. N.p., n.d. Web. 21 May 2013.
4 "Les Jeunes « guerriers » Des Cités." Le Capital Guerrier. Concurrence Et Solidarité Entre Jeunes De Cité (2006):
n. pag. Sciences Humaines. 2011. Web. 08 Apr. 2013.
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celle­ci. Le type d’éducation, les conditions de vie, la façon de penser, vont souvent de même avec la                                 

culture et par conséquent, la langue. Le type d’éducation semble particulièrement lié à l’argot.

II. Langue des analphabètes

Plusieurs facteurs donnent à l’argot cette image de langue des illettrés. Informel, “inadéquat”, il                         

est mal perçu des puristes. Certains notent au quotidien que cette façon de parler “écorche les oreilles”.                               

Il est par conséquent valable, a priori, que la différence se fait au niveau de la phonétique. Mais cette                                   

aversion collective semble plus tenir de l’histoire et du statut social que des sonorités. La langue est la                                 

base de la culture commune, déterminant le type d’éducation, les conditions de vie, la façon de penser...                               

Les groupes ­ dans la société en général, au travail, dans la vie de tous les jours ­ se différencient grâce                                       

à des moyens de reconnaissance. Le language, donc, est primordial. Puis une fois ces groupes                           
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consitués, ils déterminent une certaine étiquette, ou dans des cas spécifiques comme celui discuté ici,                           

une absence d’étiquette.

A. Education

Comme mentionné plus haut, l’éducation joue un rôle majeur dans la valeur accordée à l’argot.                           

Le problème aujourd’hui est le suivant : les jeunes des quartiers populaires, ou des cités, reçoivent une                               

éducation scolaire trop limitée et, sur beaucoup de plans, inadéquate ; « le français enseigné à nos                               

étudiants à grands coups d’exercices et de séances de laboratoire n’a que peu de rapport avec la                               

langue réellement parlée par les Français dans leur vie quotidienne. » Effectivement, cette différence                         5

entre ce qui est appris en cours et ce qui est appliqué à l’extérieur s’en va croissant. Qui par exemple                                     

utilise encore le passé simple à l’oral? La négation? La liaison? Il est toutefois admis que l’éducation est                                 6

essentielle – ou au moins grandement requise – pour assurer du succès dans le futur. Comment                             

expliquer ces écarts dans la culture, alors qu’en France chacun a la chance de bénéficier d’un système                               

scolaire gratuit et d’écoles publiques de qualité ? Cela s’explique partiellement par la façon d’aborder                           

l’éducation dans la famille. Des parents qui n’ont pas fini leurs études convaincront rarement leurs                           

enfants de l’importance de ces études. Le problème que décrit Hugo de son temps est similaire. «                               

Qu’est­ce que tu veux être ? –Voleur », répond Gavroche (Livre IX – Chapitre II). L’éducation n’est                               

pas garantie au XIXe siècle comme elle l’est aujourd’hui et les jeunes marchent généralement dans les                             

pas de leurs parents. Malgré tout les éléments d’analyse sont plus nombreux de nos jours, avec à                               

disposition des systèmes d’évaluation et de catégorisation sur lesquels nous nous reposons de plus en                           

5 Jonas, Maurice. "Une Planche De Salut Pour Le Francais: Le Francais Quotidien Et Les Niveaux De Langue." The
French Review 2 (1977): 1. Print.
6"Le Langage Parlé D'aujourd'hui Préfigure­t­il La Langue De Demain ?" Le Monde. N.p., n.d. Web. 07 Nov. 2013.
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plus ­ tests, notes, classement des élèves… ­ , au détriment de personnes qui ne sont pas faites pour                                   

cela. Mais quel rapport avec la langue? Quelqu’un employant l’argot au quotidien sera victime de                           

préjuges parfois loin de la vérité lors de la recherche pour du travail. Certains employeurs penseront «                               

quartier pauvre », par conséquent « éducation limitée», « pauvres capacités à répondre aux exigences ».                             

C’est ainsi que la langue contraint ces gens dans une catégorie, trop souvent malgré eux, condamnant                             

également les générations futures derrière ces barrieres culturelles.

B. Exclusion

Ce réconfort que les habitants des cités – d’aujourd’hui comme d’hier ­ ressentent à l’idée                           

d’avoir leur langue propre a, malgré les avantages, un revers terrible. Avec le temps, l’exclusion se fait                               

ressentir de plus en plus et ce sentiment de dédain vis­à­vis les uns des autres se met en place. Les                                     

“bonnes gens” observent l’argot avec dégout et appréhension et s’en éloignent autant qu’ils peuvent.                         

Ainsi, ce “peuple des cités” se replie sur lui­même.

1. Dans les mœurs

La peur, là, d’autres différents de nous, confine ces “autres” dans les quartiers spécifiques. «                           

C’est un sale Arabe », entend­on dire trop souvent de nos jours. Ces généralités catégorisent la                             

population de telle manière qu’il est difficile d’y échapper. Ces « Arabes » se confineront alors dans                               

leurs quartiers propres, de gré ou de force. Comment accepter la langue si l’on n’en accepte pas                               

l’origine? Seulement le confinement ne va pas seulement dans un sens. La sensation d’appartenance,                         

développée plus haut, contribue déjà à l’isolement. L’univers d’Hugo le démontre de manière encore                         

plus frappante. Avec une histoire fraîche d’ordres sociaux et de hiérarchie, le peuple français ne se                             
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mélange pas. Eponine répétera sans cesse à Marius que Cosette n’est pas pour lui ­ bien                             

qu’ironiquement, elle soit la fille d’une prostituée. Tragiquement vrai: la naissance détermine, aujourd’hui                       

de même, l’évolution sociale de l’individu.

2. Géographique (cités/cours des miracles)

« Il y a sous la rue Saint­Denis un vieil égoût en pierre qui date de Louis XIII et qui va droit à                                           

l’égoût collecteur dit Grand Égoût, avec un seul coude, à droite, à la hauteur de l’ancienne cour des                                 

Miracles, et un seul embranchement, l’égout Saint­Martin, dont les quatre bras se coupent en croix. »                             

(195) Peu de mentions de la Cour des Miracles dans Les Misérables… Bien qu’elle soit rarement                             

évoquée, le lecteur avisé la reconnait, même abstraite. Les barricades pourraient effectivement être                       

considérées comme une miniature de ces Cours mystérieuses qui dans le passé créaient la polémique.                           

Tant fut­il qu’elles furent réprimées dès  le 17e siècle.

« Depuis plusieurs siècles, Paris et ses environs étaient infestés d’une foule de vagabonds et de pauvres.                               

La plupart, gens sans aveu, mendiants de profession, tenaient leurs quartiers généraux dans les cours                           

des miracles. On nommait ainsi leurs repaires parce qu’en y entrant ils déposaient le costume de leur                               

rôle. Les aveugles voyaient clair, les paralytiques recouvraient l’usage de leurs membres, les boiteux                         

étaient redressés. Tous les moyens leur semblaient bons pour exciter la compassion des passants […]                           

Immense vestiaire, en un mot, où s’habillaient et se déshabillaient à cette époque tous les acteurs de                               

cette comédie éternelle que le vol, la prostitution et le meurtre jouent sur le pavé de Paris… » . C’est ce                                     7

que ces Cours des Miracles sont: un monde propre à cette catégorie particulière de la population. Un                               

endroit pour les réfugiés et les bannis. Elles participent physiquement à l’exclusion des gens du peuple.                             

7 "Chapitre II." Histoire De Bicêtre. N.p.: n.p., n.d. 15­16. Print.
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Elles pourraient aujourd’hui de façon légitime être associées aux quartiers de la banlieue, les cités, avec                             

leurs murs les coupant du reste de la société.

C. Langues d’immigrants

« De nos jours les épices apportées à la langue française sont de plus en plus empruntées à des                                   

langues étrangères. Même si l’argot traditionnel a su s’alimenter de termes étrangers, il le faisait à                             

l’époque dans des proportions moindres. Un facteur déterminant est intervenu depuis et s’est amplifié :                           

celui de l’immigration » Le fait est flagrant. Le pourcentage d’immigrants arabes, tsiganes, et autres                           8

aujourd’hui dans les quartiers populaires augmente de jour en jour, s’expliquant par les conditions                         

politiques particulièrement difficiles du Maghreb, de l’Afrique du Nord, de l’Europe de l’Est, etc.                         

Comparer ce cas d’immigration majeure aux Misérables n’offre pas ici d’ouverture. L’argot d’Hugo,                       

s’il est emprunté aux Gitans et autres migrants, est surtout basé sur des mots inventés ou remixées                               

(largonji, verlan, javanais…)3. « L’argot pullule de mots de ce genre, mots immédiats, créés de toutes                             

pièces on ne sait où ni par qui, sans étymologies, sans analogies, sans dérivés, mots solitaire, barbares,                               

quelquefois hideux, qui ont une singulière puissance d’expression et qui vivent. (542)» Les cités se                           

nourissent aujourd’hui de ces immigrants; ils manquent de moyens financiers, ce qui explique en partie                           

les pauvres conditions de ces quartiers.

8 "De L'argot Traditionnel Au Français Contemporain Des Cités." La Linguistique 38 (2002): n. pag. De L'argot
Traditionnel Au Français Contemporain Des Cités. Web. 08 Apr. 2013.
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III. Acceptation

A. Académie française

L’Académie Française, société créée par Richelieu au 17e siècle, s’attribue le devoir de                       

sauvegarder la qualité de la langue française et son rayonnement dans le reste du monde. Après le latin                                 

dans l’Antiquité, le Français devient la langue diplomatique par excellence dès  la Renaissance.

1. Pureté de la langue

« Les membres [de l’Académie Française] se sont nommés ‘académistes’, puis ‘académiciens’                     

à partir du 12 février 1635. Ils devaient se préoccuper de la pureté de la langue et la rendre capable de                                       

la plus haute éloquence. » Ces Académiciens sont particulièrement connus pour la réticence qu’ils                         9

abordent vis­à­vis de l’argot. Selon eux la langue des quartiers populaires devrait rester dans les                           

quartiers populaires. L’Académie est tout aussi fermée aux mots provenant d’autres langues : anglais,                         

9 « Académie Française. » Académie Française. N.p., n.d. Web. 16 Apr. 2013.

virginia.yoshida
Highlight



Unguran 13

allemand, italien, espagnol… Même les patois de différentes régions françaises manquent au                     

dictionnaire. Au nom de la « pureté de la langue ». Mais en vérité qu’est ce qui définit cette pureté ? Il                                         

est évident que chaque mot de la langue française tient ses origines de quelque part. Le latin, la base                                   

même du français, est né à Rome. De l’italien nous heéritons «pantalon» et «scenario». De l’allemand,                             

«maelström». De l’anglais, «hamburger» et «parking». Est­ce «pur»? Sans doute pas. Mais est­ce                       

essentiel? Certainement. Il est impossible de renoncer au brassage de langues puisqu’il définit la langue                           

même.

2. Cas des Misérables

Le XIXe siècle montre déjà le commencement de l’acceptation de l’argot dans la littérature                         

classique. Balzac mentionne même que du point de vue de la langue, il n’en est pas « de plus colorée,                                     

de plus énergique, que celle qui s’agite dans les caves, dans le troisième dessous des sociétés, pour                               

emprunter à l’art dramatique une expression vive et saisissante… chaque mot de ce langage est une                             

image brutale, ingénieuse ou terrible. » Toutefois « Hugo est pionnier dans l’intégration de l’argot dans                             10

la langue littéraire. » Si le roman des Misérables est d’abord polémique, reçu avec réticence non                             11

seulement pour l’utilisation de l’argot mais également pour la critique ouverte qu’Hugo fait de la peine                             

de mort et de la société, il est incontestablement considéré comme un classique aujourd’hui. L’œuvre                           

est transférée au cinéma et à l’écran dès 1907. Consacrant une portion entière du livre à l’argot (Livre                                 

XIIe – L’argot), il appelle au peuple. Il ouvre les yeux sur une vérité que tous ressentent mais peux                                   

admettent. Le succè populaire est remarquable, toutefois les pairs d’Hugo sont peu cléments. Dans sa                           

10 Balzac, Honoré De. Splendeurs Et Misères Des Courtisanes. La Dernière Incarnation De Vautrin. Ed. Gaston
Bussière. Paris: Société D' Éditions Littéraires Et Artistiques, 1900. Print.
11 "Hugo Et L'argot." Interview Guy Rosa. N.p., n.d. Web.

virginia.yoshida
Highlight



Unguran 14

lettre à Madame Roger des Genettes, Flaubert critique le roman pour n’avoir « ni vérité ni grandeur » .                                  12

Baudelaire, s’il semble a priori en faveur, accuse Hugo de corrompre la jeunesse et mentionne avec                             

ironie le “merveilleux talent” du poète. Lamartine, comme les frères Goncourt, est du même avis : «                               13

Les Misérables sont un sublime talent, une honnête intention et un livre très dangereux de deux                             

manières: non seulement parce qu'il fait trop craindre aux heureux, mais parce qu'il fait trop espérer aux                               

malheureux » . Barbey d’Aurevilly redoute egalement que ce ne soit le « livre le plus dangereux de son                                 14

temps » .15

L’Académie Française, dont Hugo est l’un des membres depuis 1941, est mitigée.

B. Dictionnaire

L’Académie Française est également en charge de modérer les mots inscrits dans le                       

dictionnaire. Au­delà d’un simple manuel indiquant la définition d’un certain mot, le dictionnaire                       

symbolise la langue même. En effet, quoi de plus palpable dans le registre du langage qu’un guide                               

répertoriant l’ensemble des mots admis ? Malgré tout, le dictionnaire peut se prouver extrêmement                         

limité en matière d’innovation, se limitant à ce que l’Académie Française juge passable. Tandis que                           

d’autres langues admettent des centaines de nouveaux mots chaque année, se souciant moins de sa                           

provenance sociale que de son utilité et utilisation, le dictionnaire français se contente de bien moins.                             

L’Académie Française est unique dans le monde dans le sens que nulle part ailleurs n’existe­t­il un                             

groupe particulier modérant les nouveaux mots.

12 Flaubert. "A Madame Roger Des Genettes." Letter. 1878. MS. N.p.
13 Baudelaire. "Les Miserables De Victor Hugo." Editorial. Le Boulevard n.d.: n. pag. Web. 07 Nov. 2013.
14 Trousson, Raymond. Lamartine Critique Des Miserables. Diss. 1995. N.p.: n.p., n.d. Web.
15 "3 Avril 1862." Publication Des Misérables. N.p., n.d. Web. 07 Nov. 2013.
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C. Acceptation sociale

Les Académiciens – mais également les ‘puristes’ en général – semblent plus réticents face à                           

l’argot des cités qu’ils ne l’ont été face à celui des Misérables. Hugo siégeant à l’Académie dès 1841,                                 

et ayant déjà un nom, la critique est limitée. Mais pas d’Hugo pour les jeunes des cités aujourd’hui.

Il faut noter que les mots deviennent populaires bien avant d’être admis, rendant l’officialisation du                           

dictionnaire peu signifiante. Le mot que l’Académie Française a à dire est aussi de moins en moins pris                                 

en compte. Effectivement, qui parcourt la liste des nouveaux mots chaque année en décrétant que tel ou                               

tel sera utile et à employer ? Qui vérifie que le mot est ‘légalisé’ avant de l’utiliser ? Il ne semble pas que                                           

ce soit une attitude très commune.

Il serait un euphémisme de dire que la littérature dans les banlieues d’aujourd’hui est peu                           

répandue. Il en va de même pour la littérature par, ou pour les habitants de ces banlieues. Malgré tout,                                   

il n’est pas naïf d’espérer un Victor Hugo des temps modernes, permettant à ce vocabulaire et cette                               

langue controversés d’être acceptés. Ce qui suivrait, cependant, serait inévitablement le pointage du                       

doigt d’une nouvelle catégorie de ‘mal fameux’ et de ‘dégoûtants’. La langue, comme la société, semble                             

se délecter de ‘têtes de turcs’.

D. Futur de l’argot via la technologie

Si cette analyse porte principalement sur l’argot d’hier et d’aujourd’hui, il est tout aussi                         

important d’observer que la langue aujourd’hui est hautement influencée par la technologie. L’évolution                       

exponentielle de l’utilisation d’internet et la démocratisation des nouveaux modes de communication                     

(SMS, Facebook, Messenger, Twitter, etc.) permet à la langue courante d’évoluer d’autant plus vite.                         
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Un nouveau jargon est crée, avec des mots comme “hashtag”, “buzz”, “chat”, “newsletter”... Les efforts                           

pour les “franciser” ( les remplacer respectivement par “mot­dièse”, “ramdam”, “tchatche”, “infolettre” )                       

ont peu de succès auprès du grand public et tout porte à croire que les termes anglais seront ceux                                   

integrés dans la langue courante. A cela le futur détient la réponse. Cet argot est intéressant dans le                                 16

sens où il ne tient pas d’une catégorie de la population, ni des cités ni des quartiers huppés, mais est                                     

accessible à tous.

16 "Des Nouveaux Mots Pour Parler Français Tout En Parlant Web." La Voix Du Nord. N.p., n.d. Web. 15 Nov. 2013.
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Conclusion

La langue française se mue chaque jour. Quel que soit notre degré personnel d’acceptation, la                           

langue, lentement, irrémédiablement, évolue. Les fondations mêmes se basent sur des mots empruntés,                       

transformés, et Les Misérables le prouve. Quel est par conséquent le rôle de l’argot? L’argot est une                               

révolte du peuple autant qu’il est un apperçu de l’avenir; polémique et uncertain. Il est naturel de se                                 

sentir réticent face à ce que l’on ne connaît pas ­ mais la vérité n’attend pas que nous consentions pour                                     

exister. Refuser de considérer des mots qui sont utilisés par chacun, tous les jours, aggrave ce chiasme                               

non seulement dans la langue mais dans la société, puis entre différentes sociétés. Il existe toutefois une                               

opportunité de refermer ce chiasme, si tel devient notre objectif. Difficile de juger si pour le meilleur ou                                 

pour le pire, mais les nouvelles technologies pourraient être une solution. Bien que reniés par                           

l’Académie, les mots nés de l’utilisation d’internet sont de plus en plus courants. L’internet se                           

démocratise de jour en jour, connectant milliers d’individus de toutes les générations, de toutes les                           

cultures, de presque toutes les strates sociales. la vague de vocabulaire nouveau et étranger –                           

particulièrement anglais – est forte. Sans doute sera­t­elle également durable. La question est de savoir                           

si chacun de nous est prêt à l’intégrer ou non. Dans les mots d’Hugo : « Lorsqu’il s'agit de sonder une                                       

plaie, un gouffre ou une société, depuis quand est­ce un tort de descendre trop avant, d’aller au fond ?                                   

Nous avions toujours pensé que c’était quelquefois un acte de courage, et tout au moins une action                               

simple et utile, digne de l’attention sympathique que mérite le devoir accepté et accompli. Ne pas tout                               

explorer, ne pas tout étudier, s’arrêter en chemin, pourquoi ? »
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